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KANONIEMOX (EK) apid. 1847/2006 THX EIITPOITHE

e 13nc Aekepfpiov 2006

yio TIpOGUPHOYH] OPIOpEVOY OPILOVIIOV KAVOVIOHOV TG KOWIG YEOPYIKG TOMTIKAG AOyo g
npooxdpnene e Boulyapiag kar ¢ Poupaviag oty Evpoendixn 'Eveon

H EMITPOIH TQN EYPQITATKON KOINOTHTON,
Exovtag umoyn:

™ ouvdikr mpooywpnong s Boulyapiag kat g Poupaviag, kat
1dlwg o apdpo 4 mapaypagog 3,

™MV mpagn mpooympnong e Boukyapiag kat g Poupaviag, kat
1diog o apdpo 56 maphypagog 3,

Extpdvtag ta akdhouvda:

(1)  Evoyer wg mpooydpnong omyv Kowomrta g Boulyapiag
ko g Poupaviag (egegnc «ta véa kpdtn péN), ot kavovi-
opot (EOK) ap. 120/89 g Emtpomic, e 19ng lavova-
piou 1989, mepl KOWGV AEMTOHEPEIOV EYAPHOYNG TWV EI0-
QOpLY Kal TOV GOpeY Katd TV eEaywyn yiod Ta YEopykd
npoiovta (!), (EOK) apd. 3515/92 g Emrtponrig, g 4n¢
Aekepfpiou 1992, yia tov kadoplopd KOWGV AETTOpEPELOV
epappoync tou kavoviopou (EOK) apw. 1055/77 tou Zup-
Bouliou mepi anoVepatonoinong kar dtakiviong Twv mPoio-
viov mou ayopaloviar and opyaviopo mapépfaong (), (EK)
apw. 800/1999 g Emtponrg, ¢ 15ng Ampthiou 1999,
VIO TIG KOWEG \EMTOHEPELEG EPAPLOYNG TOU KAUEOTATOS TWV
THOTOMOUTIKGOV e£aywYNS yia Ta yewpya mpoiovia (3), (EK)
apw. 1291/2000 g Enrtpomrg, g 9Ing louviou 2000, yia
TIG KOWEG AETTOUEPEES EQAPLOYAG TOU KAVEOTWTOG TV
TUOTOMOUTIKGOV  E10AYWYNG, €Eaywyns Kkat mpokadopiopol
yio ta yewpykd mpoiovra (*), (EK) apw. 2298/2001 g
Enttponr|s, e 26ng Noepfpiou 2001, yia tov kadopiopod
TOV \EMTOUEPEIOV ESAYMYNG TOV TPOIOVIGY TOU MAPEXOVTAL
ot mhaiowo  emornotikys  Pordeiag ),  (EK)  apw.
2090/2002 g Emtpomrig, e 26ng Noepfpiov 2002,
yio TG Aemtopépeies epappoyng tou kavoviepol (EOK)
apw. 386/90 Tou Zupfouliou OcovV agopd Tov QUOLKO
e\eyyo katd Ty eEaywyn YEOPYIKGV TPOIOVTOV TOU TUYXA-
vouv emotpogns (°), kar (EK) apw. 639/2003 ¢ Em-
Tpomnc, ¢ 9Ing Ampihiou 2003, yio Tov kadopiopd Twv
\emtopepeiov  epappoync pe Paon tov  kavoviopd (EK)
apw. 1254/1999 tou ZupPouliou, 660V agopd Ti¢ amartr-
OElG yla T Yoprynon emotpogav katd v efayoyn o€
oxéon pe TV Kkahr petaxeipion Tev {oviavov Booetdov
kata T petagopd (7), TPEMEL VA TPOGAPHOCTOUV Kai va

(") EEL 16 g 20.1.1989, o. 19. Kavoviopdg onwg tporonotrdnke teheu-
Taia pe Tov kavoviopo (EK) apd. 910/2004 (EE L 163 g 30.4.2004,
0. 63).

(® EE L 355 m¢ 5.12.1992, 6. 15. Kavoviopods omwg tponomnoudnke
televtaia pe tov kavoviopd (EK) api. 1970/2004 (EE L 341 g
17.11.2004, o. 17).

() EE L 102 m¢ 17.4.1999, o. 11. Kavoviopods onwg tpomonotonke
tehevtaia pe tov kavoviopo (EK) apw. 671/2004 (EE L 105 wg
14.4.2004, o. 5).

(*) EE L 152 g 24.6.2000, 0. 1. Kavoviopog onwg tpononotdnke tekeu-
Taia pe tov kavoviopo (EK) apw. 410/2006 (EE L 71 g 10.3.2006,
o. 7).

(®) EE L 308 mg 27.11.2001, ¢. 16. Kavoviopog onwg tponomnoudnke
Tehevtaia pe tov kavoviopo (EK) apw). 2080/2004 (EE L 360 g
7.12.2004, o. 4).

() EE L 322 ¢ 27.11.2002, o. 4. Kavoviopog onwg tpononotonke
Tehevtaia pe Tov kavoviopo (EK) apw. 1454/2004 (EE L 269 g
17.8.2004, o. 9).

(’) EE L 93 g 10.4.2003, 0. 10. Kavoviopog onwg tpononotrdnke tekeu-
i pe tov kavoviopo (EK) apw. 354/2006 (EE L 59 e 1.3.2006,
0. 10).

npoPAegdolv opiopéves evdeiielc otig YAdooEG TWV VEWY
KPATOV pEAGY.

()  Qc¢ ek ToUTOU, OL TMPOAVAPEPOHEVOL KOVOVIOHOL TPEMEL Val
Tpomonomvoluy avaAoywg,

EEEAQEE TON ITAPONTA KANONIEMO:

‘Apdpo 1

O xavoviopog (EK) apd. 120/89 tpomomoteitar wg €&

1) Zto apdpo 4a mapaypagog 2, to Tpito €dagio avtikadiotatal
and to akohouvdo Keijievo:

«To &yypago mou anooTtéANeTal 010 TeAwvelo, oTo onoio diekme-
paLOUNKAV Ol OLATUTIOOELG ECAYWYTG, OUHTANPAOVETOL Ond TO
Tehwveio €€0d0U e pla and g evdeifeig mou anapwpouval
oto mapaptpa L.

2) Zto devtepo edagio tou apdpou 13 mapaypagog 2, o Opog
«aapdpter avukadiotatar and tov 0po «apdaptua .

3) To mapapTpa TpomomolEiTal GURPWVA He TO mapaptnua I tou
TAPOVTOG KAVOVIOHOU.

‘Apdpo 2

O «avoviopog (EK) apd. 3515/92 tpononoteitar wg €&

1) Zto apdpo 2, o deltepo edagio avukadiotatar and o akod-
Noudo keipevo:

«H Swodgnon efayoyne kai, evdeyopévac, o £yypago ebwte-
PIKNG KOWOTIKIG  OLAPETOKOMoNG 1 To  1000Uvapo  €dviko
Eyypago @épouv pia and Tig akONoudeg evdeigels mou anapio-
polvtar oto mapaptipa L.

2) Zto apdpo 5, to mpwro eddglo avtkadiotatar and to akdAoudo
Kelpevo:

«E@doov epmintovv ot Sevtepn mepintwon Tou dpdpou 2 Tou
kavoviopoy (EOK) apd. 105577, otav mpoiovia anootéAho-
viar o aMo kpdtog pélog oto mhaioo mpakng petapifaong, ta
npoiovta cuvodelovtar and to avtituno ekéyxou T5 mou ava-
gtpetar ota apdpa 912a ¢ug 912 tou kavoviopov (EOK) apid.
2454/93 (*) mg Emtpomris. To avtituno e\éyxou T5 exdidetar
and tov opyaviopd napépfacs mou anootENAEL Ta TpoidvTa Kat
avaypagel ot déon 104 pia ano g evdeifeig mou anapwpou-
vtar oto napaptpa 11

(*) EE L 253 mg 11.10.1993, 0. 1.,



L 355/22 Enionun Egnuepida ¢ Euponaikrig Evwong 15.12.2006

3)

To «keipevo mou mapatidetar oto mapaptmpa II Tou mapovrog
Kkavoviopol mpootivetar wg mapaptpa I kar mapapmpa 1L

‘Apdpo 3

O kavoviopog (EK) apid. 800/1999 tpomnonoteitar wg €&rg:

1)

L

3)

Ito apdpo 9 mapaypagog 1 otoryeio y), To deltepo edagio
avtikadiotatar and to akoloudo Keijievo:

«STIG MEPIMTOCELS AUTEG, 1] appodia apxn Tou Kpatoug pENOUG
TPOOPIGHOU Tou avrrtimou eNéyyou T5 1) Tou kpdTtoug pENoug
TIOU XPIOULOTIOLEL EDVIKO £yYpaQo WG AMOdEKTIKO, TPOCVETEL piat
and g evdeiges, mou anapwpolvial oto mapdptpa la, ot
veon “eNeyyog TG ypnotpomnoinong f/kal Tou mpoopiopol” ot
ot “Tlapatprioes” tou avutinou e\éyyou TS5 1 oy avti-
ototyn otAn Tou €dvikoU eyypagou.».

To apdpo 10 tpomomoteitar ¢ €&

a) St napdypago 4, To mpeto £dagio avtikadiotatal and To
akoloudo Keipevo:

«Ortav éva mpoiov mou kukhogopel facet g dadikaoiag g
€EWTEPIKIG KOWOTIKNAG OLAPETAKOMIONG, 1] TOU KOWoU Kade-
oteTog daptetakopiong tvetar oe aMo kpdtog pENog My
TOU KPaTtoug pEAoUC eEaywync und éva Tev KadeoTOTwY mou
npofAénovtar oy mapaypago 1 pe okomd va Siakividel
Tpog éva otadpd mpoopiopov 1 va napadodel o évav mapa-
M extog Tou tehwvelakol edagoug e Kowottag, to
TeAwveElo 0TO omolo To TPOidV Exel Tedel Unod éva Twv Kade-
OTOTOV  TOU  TPOavaQEPINKAV — GUUMANPAVEL TO  XOPO
“ENeyY0G THG XPNOLLOTOL|OEWS 1/KAL TOU TPOOPIOHOU” OTO
Te® PEPOS TOU TPWTOTUTOU TOU avTitumou eléyyou T5 kot
onuetovel ot ot “Tlapatnprioes” pia and g evdeifeg
mou anapwpolvtal oto mapaptpa If.».

B) Tuy mapaypago 5, to mpdto edagio avukadiotatar and To
akohoudo Keijtevo:

«Zg TEPIMTOON KATA TV OMOlA €VAL TPOIOV (QOPTAOVETOL OTO
adnpodpopo, oto kpdtog pENog Eaymyng 1 oe dANo kpatog
peNog kar kukhogopel Bacet e Sadikaociag g 5wTepkng
KOWOTIKNG dAPETAKOMONS 1] TOU Kool KaveoTdtog dapie-
TaKOpIoNG oTo mAaicto cupfaons cuvduacpévig o1dnpodpo-
HIKAG Kat 08IKAG HETAQOPAG, Yia va peTaeplel oe Evav Tomo
TPOOPLOHOU 0 omoiog Bpioketal ekTdg Tou TeEhwvelakol eda-
gouc s Kowodmrag, to tehwveio oto omoio umayetar 1
kovia oto onoio Ppioketar o owdnpodpopkds oTadpos arn’
onou 1 petagopd diefayetar o1dnpodpopkae cupmAnpaver
0 Y0po “EAeyyog TG Xprjoiponoujoens ffkat Tou mpoopt-
OHOU” OTNV THO® OYN) TOU MPWTOTUTIOU TOU AVTITUTIOU ENEY-
xou T5 kat avaypager o oAy “Tlapatnproes” pia and
TG evdeifelg mou mepiEyovial oto mapdptpa Ty,

Sto apdpo 41 mapaypagog 2, to devtepo edagio avtikadiota-
Tar and to akoloudo Keljievo:

«Supminpovovtar kupiag ot déoeig 33, 103 kot 104 kat, kata
nepintwor), 105 tou avutumou ekéyyou TS5. H Yéon 104 tou
avrrtunou ekéyyou T5 oupmAnpovetal kato and tm oty “Awd-
Qopa” pe pia and g evdeiLels mou anappolvial oto maphp-
mua Ila..

4) Ito dpipo 44, 1 mapaypagog 5 avukadiotatal and TO aKo-
Aoudo keipevo:

«5.  Otav, yia ug napadooeig mou extehovuviar ot E£dpa,
epappoletar o apdpo 8, cupminpavetat 1 Jéor 104 tou avti-
tnou e\éyyou T5 ot o\ “Awipopa” pe pia and g evdeifeig
mou anapwpouvial oto mapaptpa 1P,

5) To «kelpevo tou mapaptipatog I Tou mapoévtog Kavoviopou
napepfaletar og mapapmpa la, mapaptpa If, mapaptnpa
Iy, mapapmpa la kot tapapmpa .

=)
~

Sto mapapmpa IV, ot dpot Boukyapiar kar «Poupaviar Siaypa-
Qovtat.

‘Apdpo 4

O «avoviopog (EK) apw. 1291/2000 tpomonoteital w¢ &g

1) Zto apdpo 9 mapaypagog 2, to deltepo edagio avtikadiotartal
and o akdhovdo Keijtevo:

TV Tepintoon autr), o ekdidwv opyaviopog avaypagel ot
Uéon 6 g adeag 1 Tou mioTomomTIKOU pia and TG evdeifelg
mou anappolvial oto mapdptpa ..

2) To mpwrto edagio tou apdpou 16 avtikadiotatar and o ako-
Noudo keipevo:

«Ol QITHOEIG TOTOMOUTIKGOV KAl Tol TOTOMOU|TIKA Ta Omoid
nephapfavouv 1 oxt Tpokadopiopo TG EMETPOPNG Kal KaTtap-
Tilovtal yia TV ulomoinon evépyelag emorniotikng Pordelag,
kata v éwota tou apdpou 10 mapaypagog 4 g cuppeviag
yia T} yeopyia n onoia cuviigon 0TO TAGIGIO TOV MOAUHEPGY
epnopikdv  drampaypateloewy tou Thpou e Oupouyoudng
nephapfavovy oto onpeio 20 touldyiotov pia and TG evdei-
Eec mou anappolviar oto mapaptpa 16.0.

2a

=

Zto apdpo 18 mapaypagog 4 «BG» yia ) Boulyapia kat «<RO»
yia ™ Poupavia mpootidetar.

3) To apdpo 33 tpomonoteitar wg £ng:

a) Sy napaypago 2, to tpito edagio avukadiotatar and to
akohoudo keijtevo:

«ETNV mepinTwon mou To avtitumo ehéyxou T5 éxel povadiko
OKOTO VO  KATAOTHOEL Ouvat) TV  amodEéopeusn TG
eyyinong, o avtituno eéyyou T5 ¢éper ot deor 106
pa and g evdeifeig mou anapwWpolviar oTo mapapTpa
Iy..
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4)

B) Zmv napaypago 3, to mpato eddglo avtkadiotatat and To
akohoudo keijtevo:

«STNV mepInTwon Katd v omoia, petd TV anodoxr TG
dacagnong eEaywync mou avagépetar oto apdpo 24 mapd-
ypagog 1 otoxeio ) mpaytn mepintwor), To mPoidv TETL
e éva and ta anhouotevpéva kadeotwta mou mpofAénovia
oto pépog I tithog II kepdhato 7 Turpa 3 Tou Kavoviopol
(EOK) apd. 2454/93 1 otov titho X kepdhao I tou mpo-
captipatog I g oupPaonc e 20r¢ Maiou 1987 oyetika
L€ TO KaUEOTOG KOG SIOLETAKOULONG, Yo Vo KaTeuduvdel
TPOG OTADHO TPOOPLOHOU 1] MAPAATTH EKTOG TOU TEAWVELD-
koU edagoug e Kowomtag, T0 anatoVpevo cupgova fe
v mapaypago 2 otoeio ) avtituno eéyyou TS5 amo-
ottMetar otov ekdidovia opyaviopd S e drotknTikig
0dov. Xto tprpa “J” tou avrrtumou e\éyxou T5 avaypage-
Tat, kAt ano tov Titho “Tlapatnprioes”, pia and g evdei-
eig mou anapwpolvtal oto mapaptmpa I6..

Tto apdpo 36 mapaypagos 4, o devtepo edagio avuikadiota-
TaL and o akONoudo Keijtevo:

«To moTONOMTIKO, 1) Adel AVTIKATAGTAGENG, 1] TO ANOCTIAGHA
AVTIKATAOTACEWS TPETEL VA AVAQPEPEL EMMALOV, OTO onpeio 22,
pla and g evdeifeig mou amapWpolviar oto mapaptpa le
UTIOYPAHLOHEVT] HE KOKKIVO.».

Tto apdpo 42, n mapdypagog 1 avukadiotatar and o aKO-
Noudo keipevo:

«1. 'Otav o gpumopeuodpevos €xel {ntioet Ty napdtaot), Aoyw
TEPIMTWONG avATEPAS Piag, g meptdodou 1oYU0G mOTOMOL|TIKOU
nou mepthapifaver mpokadopiopd e E16Qopag katd v efa-
YOYT 1] TG EMOTPOQNG Katd T eEaywyr Kat Otav 0 appodlog
opyaviopog dev &yl anoQaoioet oXeTikd e TV &v AOy® aitrjon,
0 ouvalacoopevog pmopel va {NTcel and Tov OpYaviopo
autod éva devtepo miotomouytikd. To deUtepo autd mioTonotn-
TIKO ekdIdETAL [lE TOUG OPOUG MOV LOYVOUY KATA T GTIYHI TS
ToERS auTrg, eEalpoupévou Tou Ot

a) exdidetar kat avorato Oplo yia ™ ) xpnotonoudeioa
TOCOTNTA TOU TPATOU TICTOTOWTIKOU Yicl TO OTOI0 £XEl
{mYet 1 napdraon:

) oto onueio 20 Tou omoiou avaypagetar pia anod TG evdel-
geic mou anapwWpolvtal oto mapapmpa IoT..

Ito apdpo 43 mapaypagog 1 o otoixeio a) avukadiotatal
and to akdhouvdo Keijievo:

«t) OV MEPIMTEOT Katd TV omola 1 efaywyn mpaypatonou-
Unke yopic miotomouytikd eEaywyng 1 mpokadopiopol, oe
TIEPIMTWOT Xprjoiponojoens Tou dektiou minpogopiwv INF
3 nou avagépetar oo apdpo 850 tou kavovicpou (EOK)
apw). 2454/93, autd o Ttelevtaio mpémel va mepthagifavet,
oto Tpfpa A, pia and tig akodhouvdes evdeifeig mou anaptd-
polvtar oto mapaptipa 10

7)

Sto apdpo 45 mapdypagog 3, to ortowxeio a) avukadiotatal
anod 1o akOAoudo Keipevo:

«0t) NG SlasAPN|ONG EEAYWYIS TV IGOOUVAGV TPOTOVT®V 1) TOU
AVTLYPAPOU 1] QWTOAVILYPAPOU TNG, EMKUPOUEVOY MO TG
appodleg UTNPEsIES, TOU @EpeEL pia amO TG evdeitels mou
anapwpovvtar oto napaptpa In: to yviowo g eveifewg
QUTAG EMKUPOVETAL PE TN o@payida Ttou appodiou teho-
Velou, mou TIJETal MPWTOTUTAG GTO EYYPaYO TOU XPT|OLHEVEL
06 SKAOAOYNTIKO .

Sto dpdpo 50 mapaypagog 1, to deltepo eddgio avtikadiota-
a1 and o akohoudo Keijievo:

«EKTOG amo TIG MEPITTMOEIG OV 1 Vopodesia evOg TopEa Tpo-
PAémer pa draitepn évdein), oto onpeio 24 Tou mOTONOMTIKOU
mpéneL va avaypagetar pia anod Tig evdeifelg mou anappouvrat
oto mapaptpa ..

To «eipevo Tou mapapTpatog IV tou mapdviog kavoviopou
napepfaNietar og mapaptpa la, mapaptua If, mapapmpa
Iy, mapaptua I8, mapapmpa le, mapdpmua lot, mapapmpa
I¢, mapapmpa I ke mapapmpa 1.

‘Apdpo 5

O «avoviopog (EK) apd. 2298/2001 tpomonoteitar wg €£ng:

1)

Sto apdpo 3 mapaypagog 3, to mpwto £daglo avtikadiotatal
and to akdhovdo Keljtevo:

«Avaypagetal 0To £yypago mOU XPrOHIOTOLEITAL Yic TNV aiToT|
™G EMOTPOPNG, TOU avagépetal oto apdpo 5 mapdypagog 4
Tou kavoviopol (EK) ap. 800/1999 kai, emmAéov Twv Opwv
To0U Gpdpou 16 tou kavoviopou (EK) apw. 1291/2000, ot
v¢on 20 ¢ aiT|ong MoTOnoTIKoU Kat oTo 1810 To ToTonol)-
ko efayeyns, pla ano g evdeifeig mou amapwpolvial oo

TOPAPTI (LY.

To «eipevo mou mapatidetar oto mapdptnua V Tou mapdvtog
KAQVOVIGHOU TPOOTIVETAL ¢ TapApTIicL

‘Apdpo 6

O «xavoviopog (EK) ap. 2090/2002 tpomomnoteitar ¢ €&

1)

To apdpo 10 tpomomnoteitar ¢ €&

a) Ty mapaypago 5, o deltepo edagio avukadiotatar anod
T0 akOAoudo Keipevo:

«Ze mepintwon mou to tehwvelo €£0dou 1) To TeEhwvelo mpoo-
piopov tou avtitumou eNéyxou TS5 €xer mpofel oe detypato-
Myia, pia and ug evdeiteis mou anapwpolvial oto mapdp-
mpa la avaypagetar oto avtituno e\éyyou T5 1, avaloya
L€ TNV MEPIMTAOT), OTO EDVIKO £YYPaYO TO OMOIO EMOTPEPETAL

otV appodia apxn.».
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B) H mapaypagog 6 avtikadictatar and to akohoudo Keipevo:

«6.  To tehwveio e£0dou 1} To TeEAwvelo TPoOPLOROU TOU
avutinou eNéyxou T5 evijuepavel eyypages Kat Xprotjo-
TIOLOVTAG AVTIYPAPO TOU TPWTOTUTIOU EYYPAYOU TNV appodia
apyi| TOU AVAQEPETAL 0TIV MAPAYPAPO 5 Yia TO amoTENECHA
NG avé\uong, avagepoviag:

) eite pla and g evdeieis mou anapwpolvial oto mapdp-
mpa If:

B) eite to anotéleopa g avéluong, dtav autd dev oUPPL-
vel pe To mpoidv mou SnAmdnke..

v mapaypago 7, o deltepo edagio avtikadiotatar and
T0 akOAoudo Keipevo:

&y mepintwon aut), To Tehwvelo £00ou 1) To Telwveio
TPOOPLoHOU Tou avutumou eAéyyou T5, avaypdget oto avti-
no ekéyyou T5 1), avé\oya pe TNV MEPINTLOT), OTO EDVIKO
£YYPago o omoio emotpigeTar oty appodia apyr, pia ano
T evdeifelg mou anapwpolvial oto mapapTpa ly..

2) To «keipevo tou mapaptiuatog VI Tou mapoviog Kavoviepou
napeppalietar o napdpmpa la, mapapmuae If ka napaptpa

Iy.

Apipo 7

O kavoviopog (EK) apd. 639/2003 tpononoweitar wg e€nc:

1) 1o apdpo 2, n mapdypagog 3 avtikadiotatar and to akdhoudo
Kelpevo:

«3. E@ooov o enionpog KTviatpog oTo onpieio e£0dou Jewpel
ot mA\npolvtar ot dpot mou mpofAénovial otV mapaypago 2,
TIAPEYEL TLOTOMOU|TIKO OTO OTOI0 avaypAPETAL pia and TG evdei-
Eeic mou anapWpovviar oto mapdptua la ka Yétel ™ o@pa-
yida kai ™V unoypagr Tou GTo £YYpago TO OMoio AMOdEKVUEL
v €50d0 and to Tehwvelakd €dagog e Kowdtag, eite oto
Tupa J tou avotinou eéyyou TS, eite ouy kataMnAotepn
U€01 TOU €DVIKOU €yypaQOU..

2) To keipevo mou mapativetar oto mapdptnpa VII tou mapovtog
kavoviopoU mapepfalletar o¢ mapaptua lo.

‘Apdpo 8

O napv kavoviopog apyiler va toxlel v npepopnvia kar pe Ty
em@UNan G évapéng 1oxU0C ™G GUVINKNG TPOGYGPNONG TG
Boukyapiag kar g Poupaviag oty Euponaikn Eveon.

O mapov KavoviopOg gival SECHEUTIKOG kG TPOG OAA TaL PEPT) TOU Kal IOXUEL QjLEcH OF KAVE KPATOG

pENoc.

BpuEéNeg, 13 Aekepfpiov 2006.

Ia v Emtpornn
Mariann FISCHER BOEL
Meéhog ¢ Emtporig
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ITAPAPTHMA 1

To ugiotapevo Keipievo Tou Tapaptipatos Tou kavoviopou (EOK) api). 120/89 apiueitar «napdpmpa II» kor to akohoudo
Keipevo mapepfaA\etar mpwv anod auto:

JTAPAPTHMA 1

Evdeikeis mou avagépovtar oto apdpo 4a mapaypagog 2 tpito edagio:

Sta PovAyapika:
Sta 1onavika:
Sta togyIKa:
Sta davikd:
Sta yeppavika:
Sta eodovikd:
Sta eMnika:
Sta ayyhika:
Sta yaAikd:
Sta rtakikd:
Sta Aetrovikd:
Zta Midovavika:
Sta ovyypika:
Sta palteCika:
Zta oAavdika:

Sta moAwvika:

Sta moptoyahikd:

Sta poupavikd:
Zta olofakikd:
Sta oAofevika:
Sta gwAavdikd:

Sta ooundika:

B npunoxenye Ha uieH 4a or Pernament (EMO) Ne 120/89
Aplicacion del articulo 4 bis del Reglamento (CEE) n® 120/89
Pouzitelnost ¢ldnku 4a nafizeni (EHS) ¢. 120/89

Anvendelse af artikel 4a i forordning (EQF) nr. 120/89
Anwendung von Artikel 4a der Verordnung (EWG) Nr. 120/89
Miiruse (EMU) nr 120/89 artikli 4a kohaldamine

Egappoyr tou apdpou 4a tou kavoviopov (EOK) apid. 120/89
Application of Article 4a of Regulation (EEC) No 120/89
Application de l'article 4 bis du reglement (CEE) n® 120/89
Applicazione dell'articolo 4 bis del regolamento (CEE) n. 120/89
Regulas (EEK) Nr. 120/89 4.a panta pieméroSana

Reglamento (EEB) Nr. 120/89 4 bis straipsnio taikymas

A 120/89/EGK rendelet 4.a cikkének alkalmazisa
Applikazzjoni ta’ I-Artikolu 4 bis tar-regolament (KEE) nru 120/89
Toepassing van artikel 4 bis van Verordening (EEG) nr. 120/89
Stosowanie art. 4a rozporzgdzenia (EWG) nr 120/89

Aplicagdo do artigo 4.°-A do Regulamento (CEE) n.° 120/89
Aplicarea articolului 4a din Regulamentul (CEE) nr. 120/89
Uplatiiovanie ¢lanku 4a nariadenia (EHS) ¢. 120/89

Uporaba clena 4 bis Uredbe (EGS) $t. 120/89

Asetuksen (ETY) N:o 120/89 4 a artiklan soveltaminen

I enlighet med artikel 4a i férordning (EEG) nr 120/89»
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Zta PovAyapika:

ta 10mavika:

STa ToE(IKA:

Sta Savika:

Zta yeppavikd:

Sta sodovika:

Sta eAvikad:

Zta ayyhikd:

Sta yoAikd:

Sta 1talika:

Sta ASTTovika:

Sta Awovavika:

St ovyypikd:

Sta paAtédika:

ITAPAPTHMA 11

JTAPAPTHMA I

Evdeitei mou avagépovar oto apdpo 2 devtepo edagio:

VIHTepBEHIMOHHM TIPOIYKTH, IbPKAHM OT ... (MMe M alpec Ha MHTEPBEHUMOHHATA areHuus), NpeTHa3Ha-
UeHM 3a CKIIAIPaHe B ... (CHOTBETHA ITbpKaBa ¥ allpec Ha NPEIOKeHNs CKiaf). B mpunoxenne Ha unen
2, mbpso THpe, o Pernament (EMO) Ne 1055(77

Productos de intervencién en poder de ... (nombre y direccion del organismo de intervencion)
destinados a ser almacenados en ... (pais y direccion del lugar de almacenamiento previsto).
Aplicacién del primer guién del articulo 2 del Reglamento (CEE) n® 1055/77

Intervenéni produkty v drzeni ... (ndzev a adresa intervencni agentury), urcené ke skladovani v/ve
... (dotceny stit a pfedpoklddand adresa a misto skladovani). Pouziti prvni odrazky clanku 2
nafizeni (EHS) ¢. 1055/77

Produkter fra intervention, som ... (navn og adresse pa interventionsorganet) ligger inde med, og
som er bestemt til oplagring i ... (det pigaldende land og adressen pé det forventede oplagrings-
sted). Anvendelse af artikel 2, forste led, i forordning (EQF) nr. 1055/77

Interventionserzeugnisse im Besitz von ... (Name und Anschrift der Interventionsstelle), zur Lage-
rung in ... (Land und Anschrift des vorgeschenen Lagerorts) bestimmt. Anwendung von Artikel 2
erster Gedankenstrich der Verordnung (EWG) Nr. 1055/77

(sekkumisasutuse nimetus ja aadress) valduses olevad sekkumistooted, mis on ette néhtud ladusta-
miseks (asjaomane riik ja ettendhtud ladustamiskoha aadress). Médruse (EMU) nr 1055(77 artikli 2
esimese taande kohaldamine

Tpoidvta napépfacnc mou eupiokovtar oty Katoxl] Tou ... (ovopacia kat Sievduver Tou opyaviopou
napépPaocnc) mpog amodrkeuon €G ... (xbpa kar diebduver TOU TMPOTEWVOUEVOU XMPOU AMOUNKEUOHG).
Egappoyn tou apdpou 2 mpwt mepintwon tou kavoviopou (EOK) apid. 1055/77

Intervention products held by ... (name and address of the intervention agency) for storage in ...
(country concerned and address of the proposed place of storage). Application of the first indent of
Article 2 of Regulation (EEC) No 1055/77

Produits d'intervention détenus par ... (nom et adresse de l'organisme d'intervention), destinés a
étre stockés enfau ... (pays concerné et adresse du lieu de stockage prévu). Application de Tlarticle 2
premier tiret du réglement (CEE) n® 1055/77

Prodotti d'intervento detenuti da ... (nome e indirizzo dell'organismo d'intervento) destinati ad
essere immagazzinati in ... (paese interessato e indirizzo del luogo di immagazzinamento previsto).
Applicazione dell’articolo 2, primo trattino, del regolamento (CEE) n. 1055/77

Intervences produkti, kas pieder ... (intervences agentiiras nosaukums un adrese), glabasanai ...
(attieciga valsts un planota glabasanas vieta). Regulas (EEK) Nr. 1055/77 2. panta pirma ievilkuma
pieméroSana

(Intervencinés agentiiros pavadinimas ir adresas) ... intervenciniai produktai, skirti saugojimui ...
(atitinkama 3alis ir numatomos saugojimo vietos adresas). Reglamento (EEB) Nr. 105577 2 straip-
snio pirmos jtraukos taikymas

Az ... (intervencids hivatal neve és cime) tulajdondban 1év4, ....-ban-|ben (a raktdrozasi hely cime
és orszdga) raktdrozdsra szdnt intervenciés termékek. Az 1055/77[EGK rendelet 2. cikke elsé
francia bekezdésének alkalmazdsa

Prodotti ta’ intervenzjoni mizmuma minn ... (isem u indirizz ta'l-organu tal-intervenzjoni), biex
jinhaznu f[ghand ... (pajjiz ikkoncernat u indirizz ta’ post il-hazna). Applikazzjoni ta'l-artikolu 2 I-
ewwel inciz tar-regolament (KEE) nru 1055/77
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Sta oMavdikad:

Sta moAwvika:

Sta noptoyaAikd:

Sta poupavikd:

Zta olofakika:

Sta ohofevika:

Sta gAavdikd:

Sta coundikd:

Interventieproducten in het bezit van ... (naam en adres van het interventiebureau) — bestemd
voor opslag in ... (betrokken land en adres van de opslagplaats). Toepassing van artikel 2, eerste
streepje, van Verordening (EEG) nr. 1055/77

Produkty interwencyjne znajdujace si¢ w posiadaniu ... (nazwa i adres agencji interwencyjnej),
przeznaczone do magazynowania w ... (wlaSciwy kraj i adres przewidzianego miejsca magazyno-
wania). Zastosowanie art. 2 tiret pierwsze rozporzadzenia (EWG) nr 1055/77

Produtos de intervencdo em poder de ... (nome e morada do organismo de intervencdo) destinados
a serem armazenados em/no ... (pais em causa e morada do local de armazenagem previsto).
Aplicagio do primeiro travessdo do artigo 2.° do Regulamento (CEE) n.° 1055/77

Produse de interventie detinute de ... (denumirea si adresa agentiei de interventie) pentru depozitare
in ... (tara in cauzi si adresa locului de depozitare propus). Se aplicd prima liniud din articolul 2
din Regulamentul (CEE) nr. 1055/77

Komodity, na ktoré sa vztahuji intervencie, v drzbe ... (ndzov a adresa intervencnej institiicie),
uréené na skladovanie v ... (krajina, ktorej sa to tyka a adresa stanoveného miesta skladovania).
Uplatfiuje sa prvd zardzka ¢lanku 2 nariadenia (EHS) ¢. 105577

Intervencijski produkti, zadrZani s strani ... (ime in naslov intervencijskega organa), ki naj bi bili
skladis¢eni v ... (zadevna drzava in naslov predvidenega kraja skladisCenja). Izvajanje prvega
odstavka ¢lena 2 Uredbe (EGS) 3t. 1055/77

Interventiotuotteita, jotka ovat ... (interventioelimen nimi ja osoite) hallussa ja jotka on tarkoitus
varastoida ... (kyseessd olevan maan ja ehdotetun varastointipaikan osoite). Asetuksen (ETY) N:o
1055/77 2 artiklan ensimmiisen luetelmakohdan mukainen soveltaminen

Interventionsprodukter som innehas av ... (interventionsorganets namn och adress) for lagring i ...
(berort land och adress till det tilltankta lagringsstillet). Tillimpning av artikel 2 forsta strecksatsen
i forordning (EEG) nr 1055/77
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ITAPAPTHMA 11

Evdeiteig mou avagépovtar oto apdpo 5 mpato edagio:

— Xta Povkyapika:
— Zta tomavika:
— Z1a TogyIKA:
— Zrta davikd:

— 3ta yeppavikd:
— Zta eodovikd:
— Zta eMpika:
— Zta ayyAikd:
— Zta yaAkd:
— Zrta rtaAikd:

— Zrta Aetrovikd:
— Zta Midovavika:
— Zta ouyypika:
— Zrta paktédika:
— Zta oMavdika:
— Zta moAwvikd:
— Zta noptoyaAikd:
— 3Ta poUpaVIKA:
— Zta oAofakika:
— Zta oAofevika:
— Zta gwAavdika:

— Zta coundika:

MHTEPBEHIMOHHI [IPOIYKTH — TpaHCdepHa OmepaLsst
Productos de intervencién — operacion de transferencia
Intervenéni produkty — pfevod

Produkter fra intervention — overfarsel
Interventionserzeugnisse — Transfer

Sekkumistooted — iilevdtmistoiming

Tpoidvia mapéuPaons — Tpakn petafifaonc
Intervention products — transfer operation

Produits d'intervention — opération de transfert
Prodotti d'intervento — operazione trasferimento
Intervences produkti — transfertoperacija
Intervenciniai produktai — perveZimas

Intervencids termékek — szallitdsi mvelet

Prodotti ta’ intervenzjoni — operazzjoni ta’ trasferiment
Interventieprodukten — Overdracht

Produkty interwencyjne — operacja przekazania
Produtos de intervencdo — operagdo de transferéncia
produse de interventie — operatiune de transfer
Komodity, na ktoré sa vztahuji intervencie — presun
Intervencijski produkti — postopek transferja
Interventiotuotteita — siirtotoimi

Interventionsprodukter — 6verforingsforfarande»
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ITAPAPTHMA 111

JTAPAPTHMA Ia

Evdeifeig mou avagépovtar oto apdpo 9 mapaypagog 1 otoryeio y) devtepo edagio:

— Zta PovAyapika:

— Zta onavika:
— Zta Togyka:
— Sta bavikd:
— Zta yeppavika:
— Zta eodovikd:
— Zta eAnpvikd:

— Zta ayyAka:

— Zta yaAAikd:
— Zta rtakikd:
— Zta Astrovika:
— Zta Mdovavika:
— Zta ouyypika:
— Zta poaATedika:
— Zta oMavdikad:

— Zta moAwvika:

— Zta noptoyaAikd:

— Xta poupavikd:

— Zta oAofakikd:
— Xta oAofevikad:
— Zta QwAavdikd:

— Zta coundika:

[IpencraBeH € TPaHCIOPTEH HOKYMEHT, IOCOYBALY MeCTOHA3HAUCHYE VM3BHH MUTHMYECKATA TEPUTOpUS Ha
OO6wmHOCTTa

Documento de transporte con destino fuera de la CE presentado
Prepravni doklad s mistem urceni mimo ES piedlozen
Transportdokument med destination uden for EF forelagt
Beforderungspapier mit Bestimmung auflerhalb der EG wurde vorgelegt
Transpordiks viljaspool EUd asuvasse sihtkohta on esitatud veodokument
YrnofaA\opevo €yypago petagopds pe mpoopiopd extoc EK

Transport document indicating a destination outside the customs territory of the Community has
been presented

Document de transport avec destination hors CE présenté

Documento di trasporto con destinazione fuori CE presentato

Uzradits transporta dokuments ar galamérki arpus EK

Pateiktas paskirties vieta uz EB riby nurodantis gabenimo dokumentas

EK-n kiviili rendeltetésti szallitmdny széllitdsi okmédnya bemutatva

Dokument tat-trasport b'destinazzjoni ghal barra mill-KE, ipprezentat
Vervoerdocument voor bestemming buiten de EG voorgelegd

Przedstawiony dokument przewozowy wskazujacy miejsce przeznaczenia poza WE
Documento transporte com destino fora da CE apresentado

Document de transport care indicd o destinatie aflatd in afara teritoriului vamal al Comunitatii —
prezentat

Prepravny doklad s miestom urcenia mimo ES bol predlozeny
Predlozena je bila prevozna listina za destinacijo izven ES
Kuljetusasiakirja, jossa ilmoitetaan yhteison tullialueen ulkopuolinen mairipaikka, on esitetty

Transportdokument med slutlig destination, utanfor gemenskapens tullomrade har lagts fram
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ITAPAPTHMA If

Evdeieig mou avagepovtar oto apdpo 10 mapaypagog 4 mpato edagio:

— Zta Povkyapika:

— Xta 1omavikd:

— Zta TogyIKa:

— Sta davika:

— Zta yeppavikd:

— Zta eodovika:

Hamyckane Ha MuTHideckara Teputopysi Ha OGIIHOCTT [ON MUTHMUECKM PEXUM OMPOCTEH OOLIHOCTEH
TPaH3UT C KeNe30bTeH TPAHCIOPT C MM TONIEMM KOHTeHEep:

— TpaHCIOpTeH HOKYMEHT:
— BUIL
— HOMep:

— [lara Ha IpNEMaHe 3a TPAHCIOPTUPAHE OT 2KEJIE30I'BTHUTE OpPraHM MM CHOTBETHOTO TPAHCIIOPTHO
npennpuaTe:

Salida del territorio aduanero de la Comunidad bajo el régimen de trinsito comunitario simpli-
ficado por ferrocarril o en grandes contenedores:

— Documento de transporte:
— tipo:
— numero:

— Fecha de aceptacién para el transporte por parte de la administracién ferroviaria o de la
empresa de transportes de que se trate:

Vystup z celntho Gzemi Spolecenstvi ve zjednoduSeném tranzitnim reZimu Spolecenstvi pro
pfepravu po Zeleznici nebo pro piepravu ve velkokapacitnich kontejnerech:

— Prepravni doklad:
— druh:
— (islo:
— Den pfijeti pro pfepravu orgdny Zeleznice nebo pfislusnym prepravcem:

Udgang af Fellesskabets toldomrdde i henhold til ordningen for den forenklede procedure
for fellesskabsforsendelse med jernbane/store containere:

— Transportdokument:
— type:
— nummer:
— Dato for overtagelse ved jernbane eller ved det pigaldende transportfirma:

Ausgang aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft im Rahmen des vereinfachten gemeinschaftlichen
Versandverfahrens mit der Eisenbahn oder in Grofbehiltern:

— Beforderungspapier:
— Art:
— Nummer:

— Zeitpunkt der Annahme zur Beforderung durch die Eisenbahnverwaltung oder das betreffende
Beforderungsunternehmen:

Uhenduse tolliterritooriumilt viljaviimine {thenduse lihtsustatud transiidiprotseduuri alusel raud-
teed mooda voi suurtes konteinerites:

— Veodokument:
— liik:
— number:

— Transpordiks vastuvdtmise kuupdev raudteeasutuste vdi asjaomase transpordiasutuse poolt:
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— Zta eAnvika:

— Zta ayyAika:

— Zta yaAikad:

— Zta 1makika:

— Zta AeTToviKd:

— Zta Awovavikd:

— Zta ouyypika:

'EEodog and to tehwvelakd £dagog g Kowdttag und o anhomompévo Kaleotes TG KOWOTIKNG
Sapetakopong pe odnpodpopo 1 peyia epmopeupatokifomia:

— 'Eyypago petagopag:
— tmnog:
— apwWpoc:

— Hpepopnvia anodoxns yia petagopd and ) owdnpodpopkn apxn 1 v evdiagepopevn etaipeia
HETAQOPAG:

Exit from the customs territory of the Community under the simplified Community transit
procedure for carriage by rail or large containers:

— Transport document:
— type:
— number:

— Date of acceptance for carriage by the railway authorities or the transport undertaking con-
cerned:

Sortie du territoire douanier de la Communauté sous le régime du transit communautaire simplifié
par chemin de fer ou par grands conteneurs:

— Document de transport:
— espece:
— numéro:

— Date d’acceptation pour le transport par I'administration des chemins de fer ou par I'entreprise
de transports concernée:

Uscita dal territorio doganale della Comunita in regime di transito comunitario semplificato per
ferrovia o grandi contenitori:

— Documento di trasporto:
— tipo:
— numero:

— Data di accettazione per il trasporto da parte delle ferrovie o dellimpresa di trasporto inte-
ressata:

IzveSana no Kopienas muitas teritorijas saskana ar vienkarSoto Kopienas tranzita procediiru par-
veSanai pa dzelzceu vai lielos konteineros:

— Transporta dokuments:
— veids:
— numurs:

— Datums, kad produktu parvesanai pienémusas dzelzcela iestades vai attiecigais transporta
uznémums:

I§vezama i§ Bendrijos muity teritorijos pagal supaprastinta Bendrijos tranzito tvarka, taikoma
gabenimui geleZinkeliu arba didelése talpose:

— Gabenimo dokumentas:
— risis:
— numeris:
— Gelezinkeliy administracijos ar atitinkamos transporto jmonés priémimo pervezimui data:

A Kozosség vamteriiletét egyszerdsitett kozosségi drutovabbitdsi eljards keretében elhagyta, vasi-
ton vagy konténerben torténd szallitdssal:

— Szdllitdsi okmény:
— tipus:
— szdm:

— A szdllitds elfogaddsinak ddtuma a vasat vagy az érintett szdllitmdnyozdsi véllalat {igyintézése
dltal:
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— Sta paAtéika:

— Sta oMavdika:

— Yta moAwvikd:

— Xta moptoyoAikd:

— Zta poupavika:

— Xta oAofakikd:

— Zta ohofevika:

Hrug mit-territorju doganali tal-Komunita skond ir-regoli tat-transitu komunitarju simplifikat bil-
ferrovija jew b’kontejners kbar:

— Dokument ta’ trasport:
— generu:
— numru:

— Data ta’ l-accettazzjoni ghat-trasport mill-amministrazzjoni tal-ferrovija jew mill-impriza tat-
trasporti koncernata:

Uitgang uit het douanegebied van de Gemeenschap onder de regeling voor vereenvoudigd com-
munautair douanevervoer per spoor of in grote containers:

— Vervoerdocument:
— Type:
— Nummer:

— Datum van aanneming ten vervoer door de betrokken spoorwegadministratie of de betrokken
vervoeronderneming:

Opuszczenie obszaru celnego Wspélnoty zgodnie z uproszczong procedurg tranzytu wspélnoto-
wego dla przewozu koleja lub w wielkich kontenerach:

— Dokument przewozowy:
— rodzaj:
— numer:

— Data przyjecia transportu przez administracj¢ kolejowa lub przez okreslone przedsigbiorstwo
transportowe:

Saida do territério aduaneiro da Comunidade ao abrigo do regime do transito comunitdrio
simplificado por caminho-de-ferro ou em grandes contentores:

— Documento de transporte:
— tipo:
— nimero:

— Data de aceitacdo para o transporte pela administragio dos caminhos-de-ferro ou pela empresa
de transporte interessada:

lesire de pe teritoriul vamal al Comunitdtii in cadrul regimului de tranzit comunitar simplificat
pentru transportul pe calea feratd sau in containere mari:

— Document de transport:
— tip:
— numar:

— Data acceptdrii pentru transport de citre autoritdtile feroviare sau intreprinderea de transport
in cauza:

Vystup z colného tzemia Spolocenstva podla zjednoduseného tranzitného postupu Spolocenstva
na Zelezni¢nd prepravu alebo na prepravu vo velkych prepravnych kontajneroch:

— Prepravny doklad:
— typ:
— (islo:

— Ddtum prijatia zo strany Zelezni¢nej spolo¢nosti alebo zo strany prislusnej prepravnej spo-
lo¢nosti:

Izstop s carinskega obmodja Skupnosti po poenostavljenem tranzitnem postopku Skupnosti za
prevoz po Zeleznici ali v velikih zabojnikih:

— Prevozna listina:
— vrsta:
— Stevilka:

— Datum, ko je Zeleznica ali zadevni prevoznik blago prevzel za prevoz:
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— Zta gwAavdikd:  Viety yhteison tullialueelta yksinkertaistetussa yhteison passitusmenettelyssd rautateitse tai suurissa
konteissa:

— Kuljetusasiakirja:
— tyyppi:
— numero:
— Piiv4, jona rautatieviranomainen tai asianomainen kuljetusyritys hyvaksyi kuljetettavaksi:

— Zta coundikd: Utforsel fran gemenskapens tullomrdde enligt det forenklade transiteringsforfarandet for jarnvags-
transporter eller transporter i stora containrar:

— Transportdokument:
— typ:
— nummer:

— Mottagningsdag for befordran hos jarnvigsforetaget eller det berorda transportforetaget:
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ITAPAPTHMA Iy

Evdeieig mou avagepovtar oto apdpo 10 mapaypagos 5 mpato edagio:

— Zta fovAyapika:

— Xta 1onavikd:

— 3ta TogyIKA:

— Zta davika:

— Zta yeppavikd:

— Yta sodovika:

W3nu3aHe oT MUTHMYECKATA TEPUTOPUA HA O6IJ.[HOCTTa 110 2Ke€JIE3CH BT NpU KOM6MH]/[paH 2KEIE30IIbTEH U
aBTOMOOMIIEH TpaHCIIOPT:

— TpaHcnopreH HOKyMeHT:
— BUIL:
— HOMep:
— Jlata Ha mpueMaHe 3a TPAHCIOPTMPAHE OT JKEJE30MBTHUTE OPTaHM:

Salida del territorio aduanero de la Comunidad por ferrocarril en transporte combinado por
ferrocarril-carretera:

— Documento de transporte:
— tipo:
— ntimero:
— Fecha de aceptacién del transporte por parte de la administracion ferroviaria:

Opusténi celntho tGzemi Spolecenstvi po Zeleznici nebo kombinovanou prepravou po Zeleznici a
silnici:

— Pfepravni doklad:
— druh:
— (islo:
— Den pfijeti pro pfepravu organy Zeleznice:
Udgang af Feallesskabets toldomréde ad jernbane ved kombineret jernbane/landevejstransport:
— Transportdokument:
— type:
— nummer:
— Dato for overtagelse ved jernbane:

Ausgang aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft mit der Eisenbahn zur Beférderung im kombi-
nierten Strafen- und Schienenverkehr:

— Beforderungspapier:
— Art:
— Nummer:
— Zeitpunkt der Annahme zur Beférderung durch die Eisenbahnverwaltung:

Uhenduse tolliterritooriumilt viljaviimine raudteed mo6da, raudtee- ja maanteetranspordi ithend-
veo korras:

— Veodokument:
— liik:
— number:

— Transpordiks vastuvdtmise kuupdev raudteeasutuste poolt:
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— Zta eAnvika:

— Zta ayyAika:

— Zta yaAAikd:

— Zta 1akika:

— Zta Aetrovikd:

— Zta Aovavikd:

— Zta ouyypika:

'EEodog and o tehwvelako £dagog e Kowottag oidnpodpopikac pe ouvduaopévy petagopa odn-
POSPOLIKOG-0dIKLG:

— 'Eyypago petagopag:
— &dog:
— apwpoc:
— Hpepopnvia anodoynic yia ) petagopd and | dioiknon twv o1dnpodpopwy:

Exit from the customs territory of the Community by rail under combined transport by road and
by rail:

— Transport document:
— type:
— number:
— Date of acceptance for carriage by the railway authorities:

Sortie du territoire douanier de la Communauté par chemin de fer, en transport combiné rail-
route:

— Document de transport:
— espece:
— numéro:
— Date d’acceptation pour le transport par 'administration des chemins de fer:

Uscita dal territorio doganale della Comunita per ferrovia nellambito di un trasporto combinato
strada-ferrovia:

— Documento di trasporto:
— tipo:
— numero:
— Data di accettazione del trasporto da parte dell'amministrazione delle ferrovie:

Izvesana no Kopienas muitas teritorijas pa dzelzcelu dzelzcela — autotransporta kombinéta tran-
sporta rezima:

— Transporta dokuments:
— veids:
— numurs:
— Datums, kad produktu parvesanai pienémusas dzelzcela iestades:

I§vezama i§ Bendrijos muity teritorijos geleZinkeliu pagal gabenimo kombinuotu transportu (auto-
mobiliy keliais ir gelezinkeliu) tvarka:

— Gabenimo dokumentas:
— risis:
— numeris:
— Gelezinkeliy administracijos priémimo pervezimui data:
A Kozosség vamteriiletét elhagyta vasiton, kombinalt szdllitdssal (vasat-kozit):
— Szallitdsi okmadny:
— tipus:
— szdm:

— A szdllitds elfogaddsdnak ddtuma a vasiti tigyintézés dltal:
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— Sta paAtéika:

— Sta oMavdika:

— Zta moAwvikd:

— Zta noptoyalikd:

— Zta poupavikd:

— Xta oAoPakikd:

— Zta ohofevika:

Hrug mit-territorju doganali tal-Komunita skond ir-regoli tat-transitu komunitarju simplifikat bil-
ferrovija jew b’kontejners kbar:

— Dokument ta’ trasport:
— generu:
— numru:

— Data ta’ l-accettazzjoni ghat-trasport mill-amministrazzjoni tal-ferrovija jew mill-impriza tat-
trasporti koncernata:

Uitgang uit het douanegebied van de Gemeenschap per spoor, bij gecombineerd rail-wegvervoer:
— Vervoerdocument:

— Type:

— Nummer:
— Datum van aanneming ten vervoer door de spoorwegadministratie:

Wywéz z obszaru celnego Wspdlnoty droga kolejowa lub droga kombinowanego transportu
drogowo-kolejowego:

— Dokument przewozowy:
— rodzaj:
— numer:
— Data przyjecia transportu przez administracje kolejowa:

Saida do territrio aduaneiro da Comunidade por caminho-de-ferro, em transporte combinado
rodo-ferrovidrio:

— Documento de transporte:
— tipo:
— numero:

— Data de aceitacio do transporte pela administragdo dos caminhos-de-ferro ou pela empresa de
transporte interessada:

lesire de pe teritoriul vamal al Comunititii pe calea feratd prin transport combinat rutier si
feroviar:

— Document de transport:
— tip:
— numar:
— Data acceptdrii pentru transport de citre autoritatile feroviare:

Vystup z colného tizemia Spolocenstva Zelezni¢nou dopravou, kombinovanou Zelezninou a
cestnou dopravou:

— Prepravny doklad:
— typ:
— (islo:
— Détum prijatia zo strany Zelezni¢nej spolo¢nosti:

Izstop s carinskega obmodja Skupnosti po Zeleznici s kombiniranim cestno-zelezniskim prevo-
zom:

— Prevozna listina:
— vrsta:
— Stevilka:

— Datum, ko je Zeleznica prevzela blago v prevoz:
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— Zta gwAavdika:  Viety yhteison tullilaueelta rautateitse yhdistetyssd rautatie- ja maantiekuljetuksessa:
— Kuljetusasiakirja:
— tyyppi:
— numero:
— Piiv4, jona rautatieviranomainen hyviksyi kuljetettavaksi:

— Zta coundikd: Utforsel fran gemenskapens tullomréde pd jarnvdg vid kombinerad jarnvigs- och landsvigstrans-
port:

— Transportdokument:
— typ:
— nummer:

— Mottagningsdag for befordran hos jirnvigsforetaget:
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Zta foukyapikd:

3Ta 10mavIKA:

2Ta ToeyIKa:

Sta davikd:

Zta yeppavika:

Sta codovikd:

Zta eAMvikad:

Sta ayyAikd:

Zta yaAikd:

Sta 1talika:

Sta Astrovika:

Sta Awovavika:

Zta ovyypikd:

Sta paAtédika:

Zta oAMavoika:

Sta moAwvikd:

Sta moptoyaAikd:

Zta poupavika:

Zta oAofakikd:

Sta olofevika:

Sta pAavdika:

Sta coundika:

ITAPAPTHMA Ila

Evdeieig mou avagepovtar oto apdpo 41 mapaypagog 2 devtepo edagio:

3abIKUTENIHO BIIM3aHE B MPONOBOJICTBEH CKIlajl 3a IulacupaHe Ha mpomykture — Unen 40 or Permament
(EO) Ne 800/1999

Depositado con entrega obligatoria para el avituallamiento — Aplicacién del articulo 40 del
Reglamento (CE) n® 800/1999

Uskladnéni ve skladu s povinnou doddvkou urcenou k zdsobovéni — pouziti ¢ldnku 40 nafizeni
(ES) ¢. 800/1999

Anbringelse pa oplag med obligatorisk levering til proviantering — anvendelse af artikel 40 i
forordning (EF) nr. 800/1999

Einlagerung ins Vorratslager mit Lieferpflicht zur Bevorratung — Artikel 40 der Verordnung
(EG) Nr. 800/1999

Ladustatud véljastamiseks iiksnes pardavarudena — maéruse (EU) nr 800/1999 artikkel 40

Evanodrjkevon pe umoypewTikr) mapadoon yia Ttov avepodiacpd — epappoyr tou apdpou 40 Tou
kavoviopou (EK) apw). 800/1999

Compulsory entry into warehouse for delivery for victualling — Article 40 of Regulation
(EC) No 800/1999

Mise en entrep6t avec livraison obligatoire pour lavitaillement — application de l'article 40 du
réglement (CE) n® 800/1999

Deposito con consegna obbligatoria per 'approvvigionamento — applicazione dell'articolo 40 del
regolamento (CE) n. 800/1999

Obligata ievesana partikas krajumu noliktava piegadem — Regulas (EK) Nr. 800/1999 40. pants

Pristatyta | maisto atsargy tiekimo sandélj, taikant Reglamento (EB) Nr. 800/1999 40 straipsnio
nuostatas

A vamteriilet elhagydsinak vagy a rendeltetési helyre valé megérkezésének a dituma -
800/1999/EK rendelet 40. cikke szerint

Impoggi fil-mahzen bkonsenja obbligatorja ghar-razzjonar- applikazzjoni ta’ I-Artikolu 40 tar-
-Regolament Nru 800/1999/KE

Opslag in depot onder verplichting van levering voor de bevoorrading van zeeschepen of lucht-
vaartuigen — Toepassing van artikel 40 van Verordening (EG) nr. 800/1999

Zlozenie w magazynie zywnosci z obowigzkowa dostawa — zastosowanie art. 40 rozporzadzenia
(WE) nr 800/1999

Colocado em entreposto com destino obrigatério para abastecimento — aplicacdo do artigo 40.°
do Regulamento (CE) n.° 800/1999

Amplasare in antrepozit obligatorie pentru livrarea de provizii alimentare — articolul 40 din
Regulamentul (CE) nr. 800/1999,

Uskladnenie v sklade s povinnou doddvkou urcenou na zdsobovanie — uplatnenie ¢linku 40
nariadenia (ES) ¢. 800/1999

Dano v skladid¢e z obvezno dobavo za oskrbo — uporaba ¢lena 40 Uredbe (ES) st. 800/1999

Siirto varastoon sekd pakollinen toimittaminen muonitustarkoituksiin — asetuksen (EY) N:o
800/1999 40 artiklan soveltaminen

Placering i lager med skyldighet att leverera for proviantering — artikel 40 i forordning (EG)
nr 800/1999
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Zta Pfouvkyapika:
Sta onavika:
Sta TogyIKa:
Sta davikd:

Sta yeppavika:
Sta eodovikd:
Sta eA\vikad:
Sta ayyhikd:
Sta yaAhikd:
Sta rtaikd:

Sta Astrovika:

Sta Mibdovavika:
Sta ovyypikd:

Sta palteCixa:
Sta oAavdika:

Sta moAwvika:

Zta moptoyaAikd:

Sta poupavikd:
Zta olofakika:
Sta olofevika:
Zta gAavdikd:

Sta ooundika:

ITAPAPTHMA 11

Evieifeig mou avagépovtar oto apdpo 44 mapaypagog 5:

Mocrasky Ha Gopmosu mposusum 3a mwiargopmu — Pernament (EO) Ne 800/1999

Suministro para el abastecimiento de las plataformas — Reglamento (CE) n°® 800/1999
Dodévka urcend k zdsobovani plosin — nafizeni (ES) ¢. 800/1999

Proviant til platforme — forordning (EF) nr. 800/1999

Bevorratungslieferung fiir Plattformen — Verordnung (EG) Nr. 800/1999

Ladustatud viljastamiseks iiksnes pardavarudena — miédruse (EU) nr 800/1999 artikkel 40
Tpopndeies tpogodoosiag yia e&edpes — kavoviopos (EK) apid. 800/1999

Catering supplies for rigs — Regulation (EC) No 800/1999

Livraison pour l'avitaillement des plates-formes — Reéglement (CE) n® 800/1999
Provviste di bordo per piattaforma — regolamento (CE) n. 800/1999

Nogade ieguves urbsanas vai ekstrakcijas platformu personala apgadei ar partiku — Regula (EK)
Nr. 800/1999

Maisto atsargy tiekimas platformoms — Reglamentas (EB) Nr. 800/1999

Elelmezési ellitmany szdllitdsa farotornyokra — 800/1999/EK rendelet

Konsenja ghat-tqassim tal-pjattaformi — Regolament Nru 800/1999/KE

Leverantie van boordproviand aan platform — Verordening (EG) nr. 800/1999

Dostawa zaopatrzenia dla platform — rozporzadzenie (WE) nr 800/1999

Fornecimentos para abastecimento de plataformas — Regulamento (CE) n.° 800/1999

Livrare pentru aprovizionarea cu alimente a platformelor — Regulamentul (CE) nr. 800/1999
Dodévka urcend na zdsobovanie plosin — Nariadenie (ES) ¢. 800/1999

Dobava za oskrbo ploscadi — Uredba (ES) §t. 800/1999

Muonitustoimitukset lautoille — asetus (EY) N:o 800/1999

Proviant till plattformar — Forordning (EG) nr 800/1999»
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ITAPAPTHMA IV

JTAPAPTHMA Ia

Evdeifeic mou avagépoviar ato apdpo 9 mapaypagog 2 Seltepo edagio:

Zta foulyapikd: mpaBaTa ca MpexBbpIeHM 0OpaTHO Ha TUTYIsipa Ha [matal

Zta 1omavika:
210 ToE(IKA:
Sta Savikd:
3ta YeppaviKa:
Sta eodovikd:
Sta eMnvikd:
Zta ayyhikd:
Sta yaMikd:
Sta rtakikd:

Sta AeTToviKa:

Sta Aovavika:

ZTa ovyypikad:
Sta paktédika:
Sta oMavdika:

Sta moAwvikd:

Sta noptoyaAikd:

3Ta poUpAVIKA:
Sta ohoPakika:

Sta ohofevika:

Zta gwAavdikd:

Zta coundika:

Retrocesion al titular el ...

Zpétny prevod drziteli dne ...

tilbageforing til indehaveren den ...

Riickiibertragung auf den Lizenzinhaber am ...

Oiguste tagasiandmine litsentsi/sertifikaadi omanikule ...
€K VEOU mapayGpron oTov SKaoUxo ot ...

rights transferred back to the titular holder on [date] ...
rétrocession au titulaire le ...

retrocessione al titolare in data ...

tiesibas nodotas atpakal to nominalajam ipasniekam [datums]
teisés perleidziamos savininkui (data) ...

Visszdtruhdzds az eredeti engedélyesre ...-dn/-én
Retrocessjoni ghas-sid il-

aan de titularis geretrocedeerd op ...

Retrocesja na wiasciciela tytularnego

retrocessdo ao titular em ...

repturi retrocedate titularului la data de [data]

spitny prevod na opravneného drZitela dna ...
Ponoven odstop nosilcu pravic dne ...

palautus todistuksenhaltijalle ...

dterbordad till licensinnehavaren den ...
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ITAPAPTHMA If

Evdeitei mou avagépovtar oto apdpo 16 mpato edagio:

— Zta Povkyapika:
— Zta omavika:
— Zta Togyka:
— Zta davikd:

— ZTa yeppavika:
— Zta godovikd:
— Zta eApvikd:
— Zta ayyhikd:
— Zta yaluka:
— Zta rtahikd:

— Zta Astrovikd:
— Zta Mdovavika:
— Zta ouyypika:
— Zta paAtéCika:
— Zta oMavdikd:
— Zta noAwvikd:
— Zta noptoyaAikd:
— Zta poupavikd:
— Zta oAofakikd:
— Zta oAofevikad:
— Zta wAavdikd:

— Zta coundikd:

JInuensus no TATT — XpaHuTenHa momorn
Certificado GATT — Ayuda alimentaria
Licence GATT — potravinovd pomoc
GATT-licens — fodevarehjalp
GATT-Lizenz — Nahrungsmittelhilfe
GATTi alusel vilja antud litsents — toiduabi
otonomtikd GATT — emortiotkr foreia
Licence under GATT — food aid

Certificat GATT — aide alimentaire

Titolo GATT — aiuto alimentare

Licence saskana ar GATT — partikas palidziba
GATT licencija — pagalba maistu
GATT-engedély — élelmiszersegély

Certifikat GATT — ghajnuna alimentari
GATT-certificaat — Voedselhulp
Swiadectwo GATT — pomoc zywnosciowa
Certificado GATT — ajuda alimentar
Certificat GATT — ajutor alimentar

Licencia podla GATT - potravinovd pomoc
Licenca za GATT — pomo¢ v hrani
GATT-todistus — elintarvikeapu

GATT-licens — livsmedelsbistdnd
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ITAPAPTHMA Iy

Evdeiteig mou avagépovtar oto apdpo 33 mapdypagog 2 Tpito edagio:

— Zrta Povkyapika:
— Zta 10mavika:
— Z1a TogyIKA:
— Zrta davikd:

— Zta yeppavika:
— Zta eodovikd:
— Zta eApvikd:
— Zta ayyAikd:
— Zta yaAika:
— Zta rtaAikd:

— Zta Asttovika:
— Zta Mdovavika:
— Zta ouyypika:
— Zta paktédika:
— Zta oMavdika:
— Zta moAwvikd:
— Zrta moptoyaAikd:
— 3Ta poupavIKA:
— Xta olofaxikd:
— 3ta oAofevikd:
— Zta gwAavdikd:

— Zta coundikd:

Ha ce 3mon3Ba 3a OCBOOOXKIABAHE HA IAPAHIINSTA
Se utilizard para liberar la garantia

K pouziti pro uvolnéni zdruky

Til brug ved frigivelse af sikkerhed

Zu verwenden fiir die Freistellung der Sicherheit
Kasutada tagatise vabastamiseks

[pog xproponoinon yia v anodéopeuon g eyyunonsg
To be used to release the security

A utiliser pour la libération de la garantie

Da utilizzare per lo svincolo della cauzione
[zmantojams drosibas naudas atbrivoSanai
Naudotinas uZstatui graZinti

A biztositék felolddsira hasznalandd

Biex tigi uzata ghar-rilaxx tal-garanzija

Te gebruiken voor vrijgave van de zekerheid
Do wykorzystania w celu zwolnienia zabezpieczenia
A utilizar para liberar a garantia

A se utiliza pentru eliberarea garantiei

Pouzit na uvolnenie zdruky

Uporabiti za sprostitev jamstva

Kaytettdviksi vakuuden vapauttamiseen

Att anvindas for frisldppande av sikerhet
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ITAPAPTHMA 16

Evdeiteis mou avagépovtar oto apdpo 33 mapaypagog 3 mpato edigio:

— 21a

— 1a

— X1a

— 31a

— 2t

— 1a

— 1a

— 21a

— 1a

— 2t

— 21a

— 21a

— 2ta

— 21a

— 2t

— X1a

— 21a

— 2t

— 21a

BovAyapikad:

1oTaVIKA:

TOEXIKA:

davika:

Yeppavika:

sodovikd:

eAnvika:

ayyAhika:

yaAAikd:

rTaAixd:

AstTovika:

Aidovavika:

ouyypika:

paTéQika:

oAavdika:

TOAWVIKA:

noptoyahikd:

poupavika:

oMofaxikad:

HaHyCKaHC Ha MWTHMYECKATa TEPUTOPMS Ha O6IIIHOC’1T3. 0o MUTHUYECKM PEXKMM OIIPOCTEH O6IIIHOCT€H
TPaH3UT C XKETIE30NBTEH TPAHCIOPT UIM C TOIIEMU KOHTe]?[HCp]/I

Salida del territorio aduanero de la Comunidad bajo el régimen de transito comunitario simplifi-
cado por ferrocarril o en contenedores grandes

Opustén{ celntho tizem{ Spolecenstvi ve zjednoduSeném tranzitnim rezimu Spolecenstvi pro pie-
pravu po Zeleznici nebo ve velkych kontejnerech

Udgang fra Fellesskabets toldomrdde i henhold til ordningen for den forenklede procedure for
fellesskabsforsendelse med jernbane eller store containere

Ausgang aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft im Rahmen des vereinfachten gemeinschaftlichen
Versandverfahrens mit der Eisenbahn oder in Grofbehiltern

Uhenduse tolliterritooriumilt viljaviimine ithenduse lihtsustatud transiidiprotseduuri kohaselt raud-
teed mo6da voi suurtes konteinerites

'E€odog and o tehwvelakd £dagoc g Kowotytag umd to amlomoimpévo Kadestwg TG KOWOTIKNG
dapetakopong pe o1dnpoddpopo 1 peyiha epmopevpatokifotia

Exit from the customs territory of the Community under the simplified Community transit pro-
cedure for carriage by rail or large containers

Sortie du territoire douanier de la Communauté sous le régime du transit communautaire simplifié
par chemin de fer ou par grands conteneurs

Uscita dal territorio doganale della Comunita in regime di transito comunitario semplificato per
ferrovia o grandi contenitori

Izvesana no Kopienas muitas teritorijas, izmantojot Kopienas vienkarSoto tranzita procediiru par-
vadajumiem pa dzelzcelu vai lielos konteineros

I§vezama i§ Bendrijos muity teritorijos pagal supaprastintg Bendrijos tranzito gelezinkeliu arba
didelése talpyklose tvarka

A Kozosség vamteriiletét elhagyta egyszertisitett kozosségi széllitdsi eljdrds keretében vastton vagy
konténerben

Hierga mit-territorju tad-dwana tal-Komunita taht ir-regim tat-transitu komunitarju simplifikat
bil-ferroviji jew b’ kontejners kbar

Vertrek uit het douanegebied van de Gemeenschap onder de regeling vereenvoudigd communautair
douanevervoer per spoor of in grote containers

Opuszczenie obszaru celnego Wspdlnoty zgodnie z uproszczong procedurg tranzytu wspélnoto-
wego w przewozie koleja lub w wielkich kontenerach

Saida do territério aduaneiro da Comunidade ao abrigo do regime do transito comunitdrio sim-
plificado por caminho-de-ferro ou em grandes contentores

lesire de pe teritoriul vamal al Comunititii in cadrul regimului de tranzit comunitar simplificat
pentru transport pe calea feratd sau in containere mari

Opustenie colného tzemia Spolocenstva na zdklade zjednoduSeného postupu Spolocenstva pri
tranzite v pripade prepravy po Zeleznici alebo vo velkych kontajneroch
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— 3ta oAofevikd:

— Zta gwlavdikad:

— Zta coundika:

Izstop iz carinskega obmocja Skupnosti pod skupnostnim poenostavljenim tranzitnim rezimom po
Zeleznici ali z velikimi zabojniki

Vienti yhteison tullialueelta yhteisén yksinkertaistetussa passitusmenettelyssd rautateitse tai suurissa
konteissa

Utforsel frén gemenskapens tullomrdde enligt det forenklade transiteringsforfarandet for jarnvags-
transporter eller transporter i stora containrar
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ITAPAPTHMA Ig

Evdeiteis mou avagépovtar oto apdpo 36 mapaypagog 4 Seltepo edagro:

— Xta PovAyapika: 3aMecTBalia NMLEH3NS (CepTUQUKAT MM U3BIIeUCHME) 3a M3ryOeHa JIMLUeH3NMst (cepTUUKAT UM M3BIICUEHE)

— 2ta

— 2t

— 21a

— 2t

— 21a

— 21a

— 2t

— 21a

— 2t

— 31a

— 21a

— 2t

— 2t

— 31a

— 21a

— 1a

10TIAVIKAL:

TOEXIKA:

Savika:

Yeppavika:

eodovikd:

eAvikd:

ayyAika:

yaAika:

rTaAikd:

Aettovika:

Adovavika:

ouyypika:

poATE KA

oA\avdika:

TOAWVIKA:

ToptoyaAikd:

poupavika:

oMoPaxikad:

— Homep Ha opurnHanHara nuiensus (cepruukar) ...

Certificado (o extracto) de sustitucion de un certificado (o extracto) perdido — ndmero del certi-
ficado inicial ...

Nahradni licence (osvédceni nebo vypis) za ztracenou licenci (osvédceni nebo vypis) ¢islo pivodni
licence ...

Erstatningslicens/-attest (eller erstatningspartiallicens) for bortkommen licens/attest (eller partialli-
cens) — Oprindelig licens/attest (eller partiallicens) nr. ...

Ersatzlizenz (oder Teillizenz) einer verlorenen Lizenz (oder Teillizenz) — Nummer der urspriing-
lichen Lizenz ...

Kaotatud litsentsi/sertifikaati (voi véljavotet) asendav litsents/sertifikaat (voi viljavote) — esialgse
litsentsi/sertifikaadi number ...

[otonomtkd (1] anOOMACHA) VTIKATAOTAGEWS TOU QMOAEOUEVTOG MOTOMOMTKOU (f] GMOOTAHATOS
ToeTonoTkol) apw. ...

Replacement licence (certificate or extract) of a lost licence (certificate or extract) — Number of
original licence (certificate) ...

Certificat (ou extrait) de remplacement d’un certificat (ou extrait de) perdu — numéro du certificat
initial ...

Titolo (o estratto) sostitutivo di un titolo (o estratto) smarrito — numero del titolo originale ...

Nozaudétas licences (sertifikata vai izraksta) aizstajéja licence (sertifikats vai izraksts). Licences
(sertifikata) originala numurs

Pamesto sertifikato (licencijos, i$raso) pakaitinis sertifikatas (licencija, iSrasas) — sertifikato (licencijos,
iSra3o) originalo numeris ...

Helyettesitd engedély (vagy kivonat) elveszett engedély (vagy kivonat) pétldsira — az eredeti enge-
dély szdma

Certifikat (jew estratt) tas-sostituzzjoni ta’ certifikat (jew estratt) mitluf — numru ta’l-ewwel certifikat

Certificaat (of uittreksel) ter vervanging van een verloren gegaan certificaat (of uittreksel) — num-
mer van het oorspronkelijke certificaat ...

Swiadectwo zastgpcze (lub wyciag) $wiadectwa (lub wyciagu) utraconego — numer $wiadectwa
poczatkowego

Certificado (ou extracto) de substituicio de um certificado (ou extracto) perdido — niimero do
certificado inicial

Licentd (certificat sau extras) de inlocuire a unei licente (certificat sau extras) pierdute — Numdrul
licentei (certificatului) originale ...

Nahradna licencia (certifikdt alebo vypis) za stratend licenciu (certifikdt alebo vypis) — ¢islo povo-
dnej licencie (certifikdtu) ...
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— Xta oAoPevika:  Nadomestna licenca (ali delna licenca) za izgubljeno licenco (ali delno licenco) — $tevilka izvirne
licence ...

— Sta gwAavdika:  Kadonneen todistuksen (tai otteen) korvaava todistus (tai ote) — Alkuperdisen todistuksen
numero ...

— Zta counbika:  Ersdttningslicens (licens eller dellicens) for forlorad licens (licens eller dellicens). Nummer pé
ursprungslicensen ...
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ITAPAPTHMA Iot

Evdeiteis mou avagépovtar oto apdpo 42 mapaypagog 1 otoryeio f):

— Zta Povkyapika:

— X1a 10mavika:

— Zta Toe IKd:

— Zta davikd:

— 2Ta yeppavika:

— Zta eodovika:

— Zta eAnvika:

— Zta ayyhikd:

— Zta yaAikd:

— Zta 1rtakika:

— Zta AeTTovikd:

— Zta Aidovavikd:

— Zta ouyypika:

— Zta paATéCika:

— Zta oMavdika:

— X1a moAwvika:

— Xta moptoyahikd:

— Zta poupavikd:

— Zta oAofakikd:
— Zta ohoPevikd:

— Zta gwAavdika:

— Zta coundikd:

Jluuen3usi, u3nameHa coriacHo uieH 42 ot Permament (EO) Ne 1291/2000; opurmMHanHa yuensys Ne ...

Certificado emitido en las condiciones del articulo 42 del Reglamento (CE) n® 1291/2000; certi-
ficado inicial n° ...

Licence vydand podle ¢lanku 42 nafizeni (ES) ¢. 1291/2000; ¢. piivodni licence ...

Licens udstedt pd de i artikel 42 i forordning (EF) nr. 1291/2000 fastsatte betingelser; oprindelig
licens nr. ...

Unter den Bedingungen von Artikel 42 der Verordnung (EG) Nr. 1291/2000 erteilte Lizenz;
urspriingliche Lizenz Nr. ...

Médruse (EU) nr 1291/2000 artikli 42 kohaselt vilja antud litsents; esialgne litsents nr ...

TMiotonoutikd mou ekdidetar und Toug Gpoug Tou apdpou 42 Tou kavoviopou (EK) apw. 1291/2000-
apxIko meTOnoI KO apt. ...

License issued in accordance with Article 42 of Regulation (EC) No 1291/2000; original licence
No ...

Certificat émis dans les conditions de l'article 42 du reglement (CE) n® 1291/2000; certificat initial
n° ...

Titolo rilasciato alle condizioni dell’articolo 42 del regolamento (CE) n. 1291/2000; titolo originale
n. ...

Licence, kas ir izsniegta saskana ar Regulas (EK) Nr. 1291/2000 42. pantu; licences originala Nr. ...

Licencija i$duota Reglamento (EB) Nr. 1291/2000 42 straipsnyje nustatytomis salygomis; licencijos
originalo Nr. ...

Az 1291/2000/EK rendelet 42. cikkében foglalt feltételek szerint kidllitott engedély; az eredeti
engedély szdma: ...

Certifikat mahrug taht il-kundizzjonijiet tal-artikolu 42 tar-regolament (CE) nru 1291/2000;
l-ewwel certifikat nru ...

Certificaat afgegeven overeenkomstig artikel 42 van Verordening (EG) nr. 1291/2000; oorspron-
kelijk certificaat nr. ...

Swiadectwo wydane zgodnie z warunkami art. 42 rozporzadzenia (WE) nr 1291/2000; pierwsze
$wiadectwo nr ...

Certificado emitido nas condicdes previstas no artigo 42.° do Regulamento (CE) n.° 1291/2000;
certificado inicial n.° ...

Licentd eliberatd in conformitate cu articolul 42 din Regulamentul (CE) nr. 1291/2000; licentd
originald nr.

Licencia vydana v stlade s ¢lankom 42 nariadenia (ES) ¢. 1291/2000; ¢&islo povodnej licencie ...
Licenca, izdana pod pogoji ¢lena 42 Uredbe (ES) $t. 1291/2000; izvirna licenca 3t. ...

Todistus myonnetty asetuksen (EY) N:o 1291/2000 42 artiklan mukaisesti; alkuperdinen todistus
nro ...

Licens utfirdad i enlighet med artikel 42 i forordning (EG) nr 1291/2000; ursprunglig licens nr ...
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ITAPAPTHMA I
Evdeikei mou avagépovar oto apdpo 43 mapdypagos 1 otoryelo a):

— Zrta Poukyapika: VIBHOCKT € OCHLUECTBEH Oe3 JIMUEH3UsS MM CepTUPUKAT

— 3ta 10mavika: Exportacién realizada sin certificado
— Zta ToeyIka: Vyvoz bez licence nebo bez osvédceni
— Zrta davikd: Udfersel uden licens/attest

— Xta yeppavikd:  Ausfuhr ohne Ausfuhrlizenz oder Vorausfestsetzungsbescheinigung

— Zta eodovikd: Eksporditud ilma litsentsita/sertifikaadita

— Zta eMyvikd:  EEaywyn) mpaypatonoloupevn) aveu adelag 1) meTonolTkou
— Zta ayyhika: Exported without licence or certificate

— Zta yaAikd: Exportation réalisée sans certificat

— Sta rahika: Esportazione realizzata senza titolo

— Zrta Acttovikd:  Eksportéts bez licences vai sertifikata

— Xta Mdovavika:  Eksportuota be licencijos ar sertifikato

— Zta ovyypika:  Kiviteli engedély hasznalata nélkiili export
— Zrta paAtéCika:  Esportazzjoni maghmula minghajr certifikat
— Xta oMavdika:  Uitvoer zonder certificaat

— Zta modwvika:  Wywdz dokonany bez $wiadectwa

— Zrta moptoyahikd: Exportacdo efectuada sem certificado

— Xta poupavika:  Exportat fird licentd sau certificat

— Xta odoPaxikd:  Vyvezené bez licencie alebo certifikdtu
— Zta oAoPevika:  Izvoz, izpeljan brez licence

— Zta gwAavikd:  Viety ilman todistusta

— Xta counbikd:  Exporterad utan licens
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ITAPAPTHMA In

Evdeiteis mou avagépovtar oto apdpo 45 mapaypagog 3 otoryeio a):

Zta fovlyapikd: Ycnosusra, onpenenenyt B wieH 45 or Permament (EO) Ne 1291/2000, ca umbiiHenn

Sta onavikd:
Sta togyIKa:
Sta davikd:
Sta yeppavika:
Sta eodovikd:
Sta eAMpvikd:
Sta ayyhikd:
Sta yaAhikd:
Sta 1rtaAikd:

Sta Astrovika:

Sta Aovavika:

Sta ovyypikd:
Sta paAteCika:
Sta oMavdikad:

Sta moAwvika:

Sta moptoyahikd:

Sta poupavika:
Sta oloPaxikd:

Sta ohofevika:

Sta gAavdikd:

Sta coundikd:

Condiciones previstas en el articulo 45 del Reglamento (CE) n° 1291/2000 cumplidas
Byly dodrzeny podminky stanovené v ¢lanku 45 nafizeni (ES) ¢. 1291/2000
Betingelserne i artikel 45 i forordning (EF) nr. 1291/2000 er opfyldt

Bedingungen von Artikel 45 der Verordnung (EG) Nr. 1291/2000 wurden eingehalten
Médruse (EU) nr 1291/2000 artiklis 45 ette nahtud tingimused on tiidetud
Tnpoupévav Tev mpoimodécewv Tou Gpdpou 45 Tou kavoviopol (EK) apd. 1291/2000
Conditions laid down in Article 45 of Regulation (EC) No 1291/2000 fulfilled
Conditions prévues a larticle 45 du réglement (CE) n® 1291/2000 respectées
Condizioni previste dall'articolo 45 del regolamento (CE) n. 1291/2000 ottemperate
Regulas (EK) Nr. 1291/2000 45. panta paredzétie nosacfjumi ir izpilditi

[vykdytos Reglamento (EB) Nr. 1291/2000 45 straipsnyje numatytos salygos

Az 1291/2000/EK rendelet 45. cikkében foglalt feltételek teljesitve

Kundizzjonijiet previsti fl-artikolu 45 tar-regolament (CE) nru 1291/2000 rispettivament
in artikel 45 van Verordening (EG) nr. 1291/2000 bedoelde voorwaarden nageleefd
Warunki przewidziane w art. 45 rozporzadzenia (WE) nr 1291/2000 spelnione
Condigdes previstas no artigo 45.° do Regulamento (CE) n.° 1291/2000 cumpridas
Conditiile previzute la articolul 45 din Regulamentul (CE) nr. 1291/2000 — indeplinite
Podmienky ustanovené v ¢lanku 45 nariadenia (ES) ¢. 1291/2000 boli splnené

Pogoji, predvideni v ¢lenu 45 Uredbe (ES) $t. 1291/2000, spostovani

Asetuksen (EY) N:o 1291/2000 45 artiklassa sdddetyt edellytykset on taytetty

Villkoren i artikel 45 i férordning (EG) nr 1291/2000 ir uppfyllda
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ITAPAPTHMA 1D
Evdeiteig mou avagépovtar oto apdpo 50 mapdypagos 1 deltepo edagro:

— Zta Povkyapikd: IlpedepeHimaneH pexiuM, MPYIOXIM KbM KOIMYECTBOTO, OcoueHo B Pasmermt 17 u 18

— Zta tomavika: Régimen preferencial aplicable a la cantidad indicada en las casillas 17 y 18
— Zta ToeyIka: Preferencni rezim na mnoZstvi uvedend v kolonkdch 17 a 18
— Zrta davikd: Praeferenceordning galdende for mangden anfert i rubrik 17 og 18

— Xta yeppavika:  Praferenzregelung, anwendbar auf die in den Feldern 17 und 18 genannte Menge

— Zta eodovikd: Lahtrites 17 ja 18 osutatud koguse suhtes kohaldatav sooduskord

— Zta eApvikd: Tpotipnotakd kadeoTds EQapHOLOHEVO Yia TV TOGOTTA TOU avaypageTal ota Tetpayevidia 17 kat 18
— Zta ayyAikd: Preferential arrangements applicable to the quantity given in Sections 17 and 18

— Zta yaAika: Régime préférentiel applicable pour la quantité indiquée dans les cases 17 et 18

— Sta rahika: Regime preferenziale applicabile per la quantita indicata nelle caselle 17 e 18

— 3ta Aettovika:  Labvélibas rezims, kas piemérojams 17. un 18. iedala dotajam daudzumam

— Xta Mdovavikd:  Taikomos lengvatinés salygos 17 ir 18 skiltyse jrasytiems kiekiams

— Zta ovyypikd:  Kedvezményes eljards hatdlya ald tartozo, a 17-es és 18-as mezén feltiintetett mennyiség
— Zta padtéCika:  Regim preferenzjali applikabbli ghall-kwantita indikata fil-kazi 17 u 18

— ta oMavdika:  Preferentiéle regeling van toepassing voor de in de vakken 17 en 18 vermelde hoeveelheid
— 3ta moAwvika:  Porozumienie preferencyjne stosowane dla iloSci wskazanych w polach 17 i 18

— Zta noptoyahikd: Regime preferencial aplicdvel em relagdo a quantidade indicada nas casas 17 e 18

— Zta poupavika:  Regimuri preferentiale aplicabile cantitdtii previzute in cisutele 17 si 18

— Xta odoPaxikd:  Preferencné opatrenia platia pre mnoZstvo uvedené v oddieloch 17 a 18

— 3ta oAofevikd:  Preferencni rezim, uporabljen za koli¢ine, navedene v okencih 17 in 18

— Zta gwAavdika:  Etuuskohtelu, jota sovelletaan kohdissa 17 ja 18 esitettyihin médriin

— Xta counbikd:  Preferensordning tillimplig f6r den kvantitet som anges i falt 17 och 18»
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ITAPAPTHMA V

JIAPAPTHMA

Evdeiteis mou avagépovtar oto apdpo 3 mapdypagog 3 mpato edagio:

— Zta Povkyapika:
— Zta ionavikd:
— 3ta TogyKa:
— Zta davikd:
— Zta yeppavika:
— Sta eodovika:
— Zta eAnvika:
— Zta ayyhikd:
— Zta yaAikd:
— Zta rtahika:
— Zta Astrovikd:

— Zta Aidovavikd:

— Zta ouyypikd:
— Zta paktéQika:
— Zta oMavdika:
— Zta noAwvikd:
— Xta moptoyakikd:
— Zta poupavikd:
— Zta olofakikd:
— Zta oAofevikad:
— Zta QwAavdikd:

— Zta coundikd:

Xpannrenta noMomy or O6uHocrta — [eitHocr Ne ...[... win HaryoHarHa XpaHuTenHa MOMOLL
Ayuda alimentaria comunitaria — Accion n° ...[... o Ayuda alimentaria nacional
Potravinovd pomoc Spolecenstvi — akce €. ...[... nebo vnitrostitni potravinovd pomoc
Feellesskabets fodevarehjelp — Aktion nr. .../[... eller National fedevarchjalp
Gemeinschaftliche Nahrungsmittelhilfe — Mafinahme Nr. .../... oder Nationale Nahrungsmittelhilfe
Uhenduse toiduabi — programm nr ...[... vdi siseriiklik toiduabi

Kowotikn) emortionikn) fordeia — Apaor apw. ...[... 1 edvikr| emornotikr] fordeia
Community food aid — Action No .../... or National food aid

Aide alimentaire communautaire — Action n° ...[... ou Aide alimentaire nationale
Ajuto alimentare comunitario — Azione n. ...[... o Aiuto alimentare nazionale
Kopienas partikas atbalsts — Pasakums Nr. ...[... vai Valsts partikas atbalsts

Bendrijos pagalba maisto produktais — Priemoné Nr. ...[... arba Nacionaliné pagalba maisto
produktais

Koz6sségi élelmiszersegély — ... szdmd intézkedés|... vagy Nemzeti élelmiszersegély
Ghajnuna alimentari komuni — Azzjoni nru ...[... jew Ghajnuna alimentari nazzjonali
Communautaire voedselhulp — Actie nr. ...[... of Nationale voedselhulp

Wspdlnotowa pomoc zywno$ciowa — Dzialanie nr .../[... lub Krajowa pomoc zywno$ciowa
Ajuda alimentar comunitdria — Acgdo n.° ...[... ou Ajuda alimentar nacional

Ajutor alimentar comunitar — Actiunea nr. ...[... sau Ajutor alimentar national
Potravinovd pomoc Spolocenstva — akcia ¢. ...[... alebo ndrodnd potravinovd pomoc
Pomo¢ Skupnosti v hrani — Akcija §t. ...[... ali drzavna pomo¢ v hrani

Yhteison elintarvikeapu — Toimi nro ...[... tai kansallinen elintarvikeapu

Livsmedelsbistind frén gemenskapen — Aktion nr .../[... eller Nationellt livsmedelsbistand»
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ITAPAPTHMA VI

JTAPAPTHMA Ia

Evdeiteig mou avagépovtar oto apdpo 10 mapdypagos 5 deltepo edagro:

— Zta fovAyapikd: Bsera mpoGa

— XTa 1omavikd:
— 3ta TogyIKA:
— Sta davika:
— Sta yeppavikd:
— Sta eodovika:
— Zta eApvikd:
— Zta ayyAikd:
— Zta yaMkd:
— Zta rtakikd:

— Zta AstTrovikd:

— Zta Mdovavikd:

— Zta ouyypika:
— Zta poATédika:
— Xta oMavdika:

— Zta moAwvikd:

— Xta moptoyaAikd:

— 3T poupavIKa:
— Xta oAoPakikd:

— St ohofevika:

— Zta gwlavdikad:

— Zta coundika:

muestra recogida
odebrany vzorek
udtaget prove
Probe gezogen
voetud proov
eMOn detypa
Sample taken
échantillon prélevé
campione prelevato
paraugs panemts
Bandinys paimtas
ellenSrzési mintavétel megtortént
kampjun mehud
monster genomen
pobrana prébka
Amostra colhida
Esantion prelevat
odobratd vzorka
vzorec odvzet
ndyte otettu

varuprov
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ITAPAPTHMA If

Evdeiteis mou avagépovtar oto apdpo 10 mapaypagog 6 otoryeio a):

— Zta PovAyapika:
— Zta ionavikd:
— Zta togKa:
— Zta davikd:

— ZTa yeppavika:
— Zta eodovikd:
— Zta eApvikd:
— Zta ayyAika:
— Zta yaAikd:
— Sta takikd:

— Zta Astrovika:
— Zta Mdovavika:
— Zta ouyypika:
— Zta paATéCika:
— Zta oMavdikad:
— Zta moAwvikd:
— Zta noptoyaAikd:
— Zta poupavikd:
— Zta oAofakikd:
— Zta ohoPevikd:
— Zta QwAavdikd:

— Zta coundikd:

CBOTBETCTBIME HA Pe3yNITATUTE OT TECTOBETe
resultado del andlisis conforme
vysledek analyzy je v souladu
analyseresultat i orden

konformes Analyseergebnis
vastav analiiiisitulemus
anoTENEOA TG AVAAUGTS GUHQWVO
Results of tests conform

résultat d’analyse conforme
risultato di analisi conforme
analizes rezultati atbilst

Tyrimy rezultatai atitinka eksporto deklaracija
ellendrzési eredmény megfeleld
rizultat ta’l-analizi konformi
analyseresultaat conform

wynik analizy zgodny

Resultado da andlise conforme
Rezultatul analizelor — conform
vysledok testu je v stlade
rezultat analize je v skladu z[s
analyysin tulos yhtdpitava

Analysresultatet verensstimmer med exportdeklarationen
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Zta Poulyapika:

3Ta 10mavIKA:

Zta Toe IKA:

Sta Savika:

T yeppavika:

Sta codovikd:

Tta eMnvikad:

Sta ayyAikd:

Zta yaAikd:

Sta 1alika:

Sta Astrovika:

Sta Aiovavika:

ZTa ovyypikad:

Sta paAtédika:

Sta oMavdika:

Zta moAwvikd:

Sta moptoyaAikd:

3T pOUpAVIKA:

Zta oAofakikd:

Zta ohofevika:

Zta pwAavdikd:

Sta coundika:

ITAPAPTHMA Iy

Evdeiteig mou avagépovar oto apdpo 10 mapdypagos 7 deltepo edagro:

VickaHe 3a npurnarate Ha uied 10, maparpad 7 or Pernament (EO) Ne 2090/2002. MutHuuecka cityk0a 3a
V3TM3aHe MM MUTHUYECKO OIOpO HA MOITy4YaBaHe HAa KOHTPONHOTO Komue T5:

Solicitud de aplicacion del apartado 7 del articulo 10 del Reglamento (CE) n® 2090/2002. Oficina
de aduana de salida o de destino del T5: ...

Zadost o pouziti ¢l. 10 odst. 7 nafizeni (ES) & 2090/2002. Identifikace celntho Gfadu vystupu nebo
celniho tfadu uréeni T 5:

Anmodning om anvendelse af artikel 10, stk. 7, i forordning (EF) nr. 2090/2002. Identifikation af
udgangstoldstedet eller bestemmelsestoldstedet for T5: ...

Antrag auf Anwendung von Artikel 10 Absatz 7 der Verordnung (EG) Nr. 2090/2002. Identifizie-
rung der Ausgangszollstelle oder der Bestimmungsstelle des Kontrollexemplars T5: ...

Méiruse (EU) nr 2090/2002 artikli 10 18ike 7 kohaldamise taotlus. Viljumistolliasutus vdi tollia-
sutus, kuhu saadetakse kontrolleksemplar T5: ...

Aimon egappoync tou apdpou 10 mapaypagog 7 tou kavovicpou (EK) apw). 2090/2002. Efakpifwon
Tou Tehw-veiou €€6dou 1) Tou Tehwveiou mpoopiopol tou T5: ...

Request for application of Article 10(7) of Regulation (EC) No 2090/2002. Identity of the customs
office of exit or customs office receiving the control copy T5: ...

Demande d’application de larticle 10, paragraphe 7, du réglement (CE) n® 2090/2002. Identification
du bureau de douane de sortie ou de destination du T5: ...

Domanda di applicazione dellarticolo 10, paragrafo 7, del regolamento (CE) n. 2090/2002. Ide-
ntificazione dell'ufficio doganale di uscita o di destinazione del T5: ...

Pieprasijums piemérot Regulas (EK) Nr. 2090/2002 10. panta 7. punktu. Nobeiguma muitas punkta
vai muitas punkta, kas sanem T5 kontroleksemplaru, identitate: ...

Prasymas taikyti Reglamento (EB) Nr. 2090/2002 10 straipsnio 7 dali. Isvykimo muitinés jstaiga
arba istaiga, kuriai i§siunciamas T5 kontrolinis egzempliorius: ...

A 2090/2002/EK rendelet 10. cikke (7) bekezdésének alkalmazdsdra irdnyulé kérelem. A kilépési
vambhivatal vagy a T5 ellenérz8 példanyt 4tvevd hivatal azonositdja:

Talba ghall-applikazzjoni ta’ l-Artikolu 10, paragrafu 7, tar-Regolament (KE) nru 2090/2002. Ide-
ntifikazzjoni ta’l-ufficju tad-dwana tat-tluq jew tal-wasla tat-T5: ...

Verzoek om toepassing van artikel 10, lid 7, van Verordening (EG) nr. 2090/2002. Identificatie van
het kantoor van uitgang of van bestemming van de T5: ...

Whniosek o stosowanie art. 10 ust. 7 rozporzadzenia (WE) nr 2090/2002. Identyfikacja urzedu
celnego wyjscia lub przeznaczenia T5: ...

Pedido de aplicagdo do n.° 7 do artigo 10.° do Regulamento (CE) n.° 2090/2002. Identificacdo da
estancia aduaneira de saida ou de destino do T5: ...

erere de aplicare a articolului 10 alineatul (7) din Regulamentul (CE) nr. 2090/2002. Identitatea
biroului vamal de iesire sau a biroului vamal de destinatie a exemplarului de control T5: ...

Ziadost' o uplatiiovanie ¢lanku 10 odsek 7 nariadenia (ES) & 2090/2002. Identifikdcia colného
dradu vystupu alebo colného tradu urcenia T5: ...

Zahteva se uporaba clena 10, odstavka 7, Uredbe (ES) 3t. 2090/2002. Identifikacija carinskega urada
izvoza ali namembnega kraja T5:

Asetuksen (EY) N:o 2090/2002 10 artiklan 7 kohdan soveltamista koskeva pyynto. Poistumistulli-
toimipaikan tai toimipaikan, johon T5-valvontakappale toimitetaan, tunnistustiedot:

Begdran om tillimpning av artikel 10.7 i férordning (EG) nr 2090/2002. Uppgift om utfarts-
tullkontor eller bestimmelsetullkontor enligt kontrollexemplaret T5: ...»
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ITAPAPTHMA VII

JTAPAPTHMA Ia

Evdeifeig mou avagépovtar oto apdpo 2 mapaypagog 3:

Sta Poukyapika: Pesynratute oT mpoBepkuTe ChIacHO wieH 2 or Permament (EO) Ne 639/2003 ca ymoBnerBopuTeNnHy,

S1ta 10mavIKd:

Sta TogyIKa:
Sta davika:
Sta yeppavika:
Sta eodovikd:
Sta eApvikd:
Sta ayyhika:
Sta yaAikd:
Sta rrakikd:
Sta Aettovikd:
Sta Movavikd:
Sta ovyypikd:
Sta palteCika:
Sta oMavdika:

Sta moAwvika:

Sta moptoyaAikd:

Sta poupavika:

Sta oloPaxikd:
Sta olofevika:
Zta gAavdikd:

Sta coundikd:

Resultados de los controles de conformidad con el articulo 2 del Reglamento (CE) n® 639/2003
satisfactorios

Vysledky kontrol podle ¢lanku 2 nafizeni (ES) ¢. 639/2003 jsou uspokojivé

Resultater af kontrollen efter artikel 2 i forordning (EF) nr. 639/2003 er tilfredsstillende
Ergebnisse der Kontrollen nach Artikel 2 der Verordnung (EG) Nr. 639/2003 zufrieden stellend
Miiruse (EU) nr 639/2003 artiklis 2 osutatud kontrollide tulemused rahuldavad

AnoteMéopata tov ekéyxwv Pacel tou dpdpou 2 Tou kavoviopoy (EK) apd. 639/2003 wavomountikd
Results of the checks pursuant to Article 2 of Regulation (EC) No 639/2003 satisfactory
Résultats des controles visés a larticle 2 du reglement (CE) n® 639/2003 satisfaisants

Risultati dei controlli conformi alle disposizioni dell'articolo 2 del regolamento (CE) n. 639/2003
Regulas (EK) Nr. 639/2003 2. panta minéto parbauzu rezultati ir apmierinosi

Reglamento (EB) Nr. 639/2003 2 straipsnyje numatyty patikrinimy rezultatai yra patenkinami

A 639/2003/EK rendelet 2. cikkében elirdnyzott ellenérzések eredményei kielégitck

Rizultati tal-kontrolli konformi ma’l-artikolu 2 tar-regolament (KE) nru 639/2003 sodisfacenti
Bevindingen bij controle overeenkomstig artikel 2 van Verordening (EG) nr. 639/2003 bevredigend
Wryniki kontroli, o ktérej mowa w art. 2 rozporzadzenia (WE) nr 639/2003, zadowalajace.
Resultados dos controlos satisfatorios nos termos do artigo 2.° do Regulamento (CE) n.° 639/2003

Rezultatele controalelor mentionate la articolul 2 din Regulamentul (CE) nr. 639/2003 — satisficd-
toare.

Vysledky kontrol podla ¢ldnku 2 nariadenia (ES) ¢. 639/2003 uspokojivé
Rezultati kontrol, izhajajoci iz ¢lena 2 Uredbe (ES) §t. 639/2003 so zadovoljivi
Asetuksen (EY) N:o 639/2003 2 artiklan mukaisen tarkastuksen tulos tyydyttivi

Resultaten av kontrollen enligt artikel 2 i férordning (EG) nr 639/2003 ir tillfredsstallande»



